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Betriebs- und Montageanleitung
Operation and assembly instructions
Notice d'emploi et de montage
Istruzioni di esercizio e di montaggio

Notice d'emploi et de montage
Gebruiks- en montageaanwijzing
Instrucciones de servicio y de montaje
Instruções de operação e de montagem

Käyttö- ja asennusohjeet
Drifts- og monteringsvejledning
Bruks- och monteringsanvisning
Drifts- og monteringsinstruks

Инструкция по эксплуатации и монтажу
Provozní a montáÏní návod
Instrukcja obsługi i montażu
Kullanım ve Montaj Kılavuzu

Инструкции за монтаж и експлоатация
Instrucøiuni de montaj şi exploatare
Működési leírás és szerelési utasítás
Οδηγίες λειτουργίας και συναρμολόγησης

2 10
…

11 19
…

20 28
…

29 37
…

38 46
…

GGW...A4/2 X
GGW...A4-U/2 X

Betriebs- und Montageanleitung
Operation and assembly instruction
操作和安装说明

Ekspluatatsiooni- ja montaažijuhend
Darbības un uzstādīšanas instrukcijas
Veikimo ir Montavimo instrukcija
Navodila za obratovanje in montažo

Ex
Gas/Gas/Gaz/Gas:   		  II3G Ex nC IIB T6 Gc	
Staub/Dust/Poussière/Polvere:   	 II3D Ex tc IIIB T75°C Dc
Umgebung/Environment/Evironnement/Ambiente circostante:   
-15 °C ≤ Ta ≤ +70 °C

47 55
…

56 64
…

Upute za rad i montažu
Uputstvo za rad i montažu
Uputstvo za rad i montažu
Návod na obsluhu a montáž

65 73
…HR SRB BIH SK
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[mbar]

2,5 –   50 mbar

0,4 –     3 mbar

30 – 150 mbar

1 –   10 mbar

EN 1854

Газ/plyn/Gaz/Gaz:   	 II3G Ex nC IIB T6 Gc	
Пыль/prach/Pył/Toz:   	 II3D Ex tc IIIB T75°C Dc
Среда/okolí/Otoczenie/Çevre:   
-15 °C ≤ Ta ≤ +70 °C

Ex

Инструкция по 
эксплуатации и монтажу

Дифференциальное реле 
давления для газа, воздуха, 
дымовых и отходящих газов
согласно директиве ATEX 94/9/EG 
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

Provozní a montáÏní 
návod

Hlídač diferenčního tlaku 
pro plyn, vzduch, kouřové a 
odpadní plyny
dle směrnice ATEX 94/9/EG
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

Instrukcja obsługi  
i montażu

Czujnik ćiśnienia dla gazu, 
powietrza, spalin i gazów 
odlotowych
zgodnie z dyrektywą ATEX 94/9/WE 
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

Макс. рабочее давление 
Max. provozní tlak 
Maks. ciśnienie robocze
Max. İşletme basıncı 
pmax. = 500 mbar

Реле давления/ Hlídač tlaku/
Czujnik ciśnienia/ Presostat
тип/Typ/typ/Tip
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X
согласно / podle / zgodnie z
 / kriteri
EN 1854

Диапазоны регулирования
Rozsahy nastavení 
Zakresy nastawień
Ayar bölümleri

Kullanım ve Montaj 
Kılavuzu

Gaz, hava, duman ve atık 
gazlar için fark basınç 
presostatı
ATEX Direktifi 94/9/AT'ye göre 
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

Стандартное приложение/ 
Standardní aplikace/Zastoso-
wanie standardowe/Standart 
uygulama
Номинальный ток/Jmenovitý 
proud/Prąd znamionowy/Nomi-
nal akım
~(AC) 10 A
Ток переключения/Spínací 
proud/Prąd łączeniowy/Şalt akımı
~(AC) eff., min./mini 20 mA,
~(AC) max./maxi. 6 A cos ϕ 1
~(AC) max./maxi. 3 A cos ϕ 0,6  
=(DC) min./mini. 20 mA
=(DC) max./maxi. 1 A

DDC приложение/Aplikace DDC/
Aplikacja DDC/DDC uygulaması
Номинальный ток/Jmenovitý 
proud/Prąd znamionowy/Nomi-
nal akım
=(DC) 20 mA
Ток переключения/Spínací 
proud/Prąd łączeniowy/Schalt-
strom
=(DC) min./mini. 5 mA
=(DC) max./maxi. 20 mA 

ВНИМАНИЕ/POZOR/
UWAGA/ DIKKAT
П о с л е  и с п о л ь з о в а н и я  в 
приложении (>24 В/>20 мA) 
н е в о з м ож н о  д а л ь н е й ш е е 
применение в DDC приложении.
Po uplatnění (>24V/>20mA) již v 
budoucnu nebude možno pracovat 
s aplikací typu DDC.
Po zastosowaniu (>24V/>20mA) 
późniejsze zastosowanie DDC nie 
jest już możliwe.
Uygulamadan (>24V/>20mA) sonra 
artık bir DDC uygulaması mümkün 
değildir. 

Стандартное приложение/ 
Standardní aplikace/Zastoso-
wanie standardowe/Standart 
uygulama
~(AC) eff., min./mini 24 V, 
~(AC) max. /maxi. 250 V
=(DC) min./mini. 24 V, 
=(DC) max. /maxi. 48 V

DDC приложение/Aplikace DDC/
Aplikacja DDC/DDC uygulaması
=(DC) min./mini. 5 V, 
=(DC) max. /maxi. 24 V

Au

[V]
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°C

0

+70

-15

°C

0

+70

-15

°C

0

+80

-30

IEC 529IEC 529

Gas   Gaz

Среда/Médium/Medium/Araç
Семейство	 1 + 2 + 3
Skupina 	 1 + 2 + 3
Rodzina 	 1 + 2 + 3
Familya	 1 + 2 + 3

Температура поверхности
Povrchová teplota
Temperatura powierzchni
Yüzey sıcaklığı
max. +75 °C

°C
+75

Среда/ Médium/ Medium/ Araç
Воздух, дым и отработанные газы
Vzduch, kouřové plyny a spaliny
Powietrze, spaliny i gazy odlotowe
Hava, duman ve egzoz gazları

Атмосфера/ Atmosféra/ Atmosfera/ 
Atmosfer
Смеси газа, пара, тумана, пыли, 
воздуха
Směsi plynů, par, mlhy, prachu a 
vzduchu
Mieszaniny gazów, pary, oparów, 
pyłów, powietrza
Gaz, buhar, sis, toz, hava karışımları

Температура окружающей среды
Teplota okolí
Temperatura otoczenia
Çevre sıcaklığı
-15 °C ≤ Ta ≤ +70 °C

Температура рабочей среды
Teplota média
Temperatura czynnika
Akışkan sıcaklığı
 –15 °C … +70 °C

Температура хранения
Teplota skladování
Temperatura przechowywania
Depolama sıcaklığı
 –30 °C … +80 °C

Вид защиты/  Kr y t í /  K lasa 
zabezpieczenia/ Koruma türü
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X
IP 65 согласно/ podle / zgodnie z
 / kriteri
IEC 529 (EN 60529)
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Safety
first

O.K.

Допущено для исполь-
зования только в ка-
тегории 3 группы при-
боров II.

Jen pro použití v kategorii 
3 skupiny přístrojů II.

Dopuszczone do sto-
sowania w kategorii 3 z 
grupy urządzeń II.

Yalnızca Cihaz grubu II 
Kategori 3 içinde kullanıl-
ması için izin verilir.

Избегать образования 
пылеотложений толщи-
ной > 5 мм. 

Очищать только влаж-
ной тряпкой.

Vyhněte se usazeninám 
prachu > 5 mm 

Čistěte jen vlhkým had-
říkem.

Czyścić tylko wilgotną 
szmatką.

Unikać osiadania pyłu 
> 5 mm 

Toz birikmelerini > 5 mm 
önleyiniz 

Sadece nemli bir bezle 
temizleyiniz.

Ex

При проведении проверки 
трубопровода на герметич-
ность шаровой кран перед 
реле давления следует за-
крутить.

После завершения работ на 
регуляторе давления провести 
проверку на герметичность и 
правильность функциониро-
вания.

Запрещается проведение 
работ, если узел находится 
под давлением газа или 
напряжением. Избегайте 
открытого огня. Соблюдайте 
инструкции государствен-
ных ведомств.

При несоблюдении указа-
ний может быть нанесен 
физический или матери-
альный ущерб.

Zkouška těsnosti potrubí: 
kulový kohout před hlída-
čem tlaku zavřít. 

Po ukončení prací na hlí-
dači tlaku: provést zkouš-
ku těsnosti a funkční 
zkoušku.

Nikdy neprovádět práce 
tehdy, když je zařízení pod 
tlakem plynu nebo pod na-
pětím. Nepřibližovat se s 
otevřeným ohněm. Dodržo-
vat místní předpisy.

Při nedodržování pokynů 
jsou možné následné ško-
dy na zdraví nebo věcné 
škody.

N i e  p r z e s t r z e g a n i e 
wskazówek postępowania 
może być przyczyną szkód 
osobowych i rzeczowych.

N i g d y  n i e  p o d e j m o w a ć 
czynności  roboczych przy 
utrzymaniu ciśnienia gazu lub 
przy doprowadzeniu napięcia. 
Unikać otwartych źrodeł ognia. 
Przestrzegać przepisów bhp.

Po zakończeniu prac 
w  obręb ie  czu jn ika 
c i ś n i e n i a  n a l e ż y 
przeprowadzić kontrolę 
szczelności i działania.

Ko n t r o l a  s zc ze l n o ś c i 
rurociągu: zamknąć zawór 
k u l o w y  l e ż ą c y  p r z e d 
czujnikiem ciśnienia.

Boru hatlarının sızdırmaz-
lığının kontrolü: Presostat 
ünitesinden önceki yuvarlak 
(küresel) vanayı kapatınız.

Presostat ünitesindeki 
çalışmalardan sonra: Sız-
dırmazlık ve fonksiyon 
kontrolü yapınız.

Gaz basıncı veya elektrik gerili-
mi mevcutken katiyen sistemde 
herhangi bir çalışma (bakım / 
onarım / değiştirme vs.) yap-
mayınız. Açık ateş bulundur-
mayınız. Kanuni yönetmeliklere 
uyunuz.

Verilen bilgi ve talimatlara 
uyulmazsa, can ve mal 
kaybı veya hasar söz 
konusudur.

Не допускается стекание 
конденсата обратно в узел.
При низких температурах, 
в результате обледенения, 
возможно нарушение и пре-
кращение работы узла.

Nie dopuścić do wniknięcia 
kondensatu do urządzenia.  
W minusowych temperaturach 
m o ż e  t o  s p o w o d o w a ć 
nieprawidłowe działanie/
u s z k o d z e n i e  n a  s k u t e k 
zamarznięcia.

Kondenzát nesmí vnik-
nout do přístroje. Při tep-
lotách pod bodem mrazu 
je možná chybná funkce/
výpadek způsobený ná-
mrazou. 

Kondanse suyun cihazın içine 
girmesini önleyiniz. Sıcaklığın 
sıfırın altına düşmesi halinde, 
bu su donabilir ve bu da hatalı 
işleve / cihazın çalışmamasına 
sebep olabilir.

Проводить работы на реле 
давления разрешается только 
квалифицированному пер-
соналу.

Prace w obrębie czujnika 
c i ś n i e n i a  m o g ą  b y ć 
wykonywane wyłącznie 
przez fachowców.

Práce na hlídači tlaku 
smějí být prováděny 
pouze odborným perso-
nálem.

Presostat ünitesinde ya-
pılması gereken işlem-
ler sadece yetkili servis 
elemanları tarafından 
yapılmalıdır.

Избегать наличия в 
окружении силиконо-
вых масел и летучих со-
ставляющих силикона 
(силоксаны). Возможна 
работа со сбоями/отказ.

Nepoužívejte v okolí si-
likonové oleje a prchavé 
složky silikonu (siloxany). 
Mohlo by dojít k chybné 
funkci / výpadku.

Należy unikać olejów si-
likonowych oraz nietrwa-
łych związków silikonu 
(siloksanów) w otoczeniu. 
Możliwe wadliwe funkcjo-
nowanie/awaria.

Çevrede silikon yağlarının 
ve uçucu silikon unsurla-
rın (siloksanlar) önleyiniz. 
Fonksiyon hatası/arıza 
mümkün.
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Стандартное положение при монтаже
Standardní poloha vestavění
Standardowe położenie zabudowy
Standart montaj pozisyonu

При монтаже в горизонтальном положении реле давления включается при возрастании давления прибл. на 0,5 мбар.
Při vodorovné montáži spíná hlídač tlaku při o cca 0,5 mbar vyšším tlaku.
Przy zabudowie poziomej przełączenie czujnika ciśnienia następuje przy ciśnieniu o ok. 0,5 mbar wyższym.
Presostat yatay pozisyonda monte edildiğinde yaklaşık 0,5 mbar daha yüksek basınç değerinde presostat devreye girer.

При монтаже в горизонтальном положении над головой реле давления включается при снижении давления прибл. на 0,5 мбар.
Při vodorovné montáži obráceně (hlavou dolů) spíná hlídač tlaku při o cca 0,5 mbar nižším tlaku.
Przy zabudowie poziomej odwróconej przełączenie czujnika ciśnienia następuje przy ciśnieniu o ok. 0,5 mbar niższym.
Presostat yatay ve ters (başüstü) pozisyonda monte edildiğinde yaklaşık 0,5 mbar daha düşük basınç değerinde presostat devreye girer.

При монтаже в промежуточном положении реле давления включается при отклонении давления от заданного 
значения максимум на ±0,5 мбар.
Při montáži v šikmé poloze spíná hlídač tlaku při tlaku odchylujícím se od požadované hodnoty o max. ± 0,5 mbar.
Przy zabudowie w położeniu pośrednim przełączenie czujnika ciśnienia następuje przy ciśnieniu różniącym się od wartości 
zadanej o maksymalnie Ī 0,5 mbar.
Presostat ara pozisyonda monte edildiğinde ayarlanmış olan nominal değerden yaklaşık ±0,5 mbar sapma durumunda 
presostat devreye girer.

Положение при монтаже / Poloha vestavění / Położenie zabudowy / Montaj pozisyonuα

α
α

α

DN
Rp

Mmax.

Tmax.

[Nm] t ≤ 10 s

[Nm] t ≤ 10 s

Узел запрещается использовать 
в качестве рычага.
Přístroj nesmí být používán 
jako páka.
Urządzenia nie używać w 
charakterze dźwigni.
Cihaz kol olarak 
kullanılmayacaktır.

Макс. крутящие моменты/ Трубопроводная арматура
max. krouticí momenty / příslušenství systému
Maks. momenty obrotowe/wyposażenie systemu
max. Tork değerleri / Sistem aksesuarı

Используйте специальные инструменты!
Používat vhodné nářadí!
Wykorzystać odpowiednie narzędzia!
Uygun alet kullanın!

21

23Chrome Steel  X  Made in Germany
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Размеры и напорный патрубок/Rozměry a tlaková přípojka
Wymiary i przyłącze ciśnienia/Ölçüler ve basınç bağlantısı
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

37
,4

66
,8

10
,3

G
 1

/4

+

 77
 

11
4

38
,5

+

-

Напорный патрубок G 1/8 (–) для газа и воздуха
Tlaková přípojka G 1/8 (–) pro plyn a vzduch
Przyłącze ciśnienia G 1/8 (-) gazu i powietrza
Basıç bağlantısı G 1/8 (–) gaz ve hava için

Напорный патрубок G 1/4 (+) 
для газа и воздуха
Tlaková přípojka G 1/4 (+) 
pro plyn a vzduch
Przyłącze ciśnienia G 1/4 (+) 
gazu i powietrza
Basınç bağlantısı G 1/4 (+) 
gaz ve hava için

M20 x 1,5 ATEX
Диаметр линии ø 5 мм - 10 мм
Průměr vedení ø 5 mm - 10 mm
Średnica przewodu ø 5 mm - 10 mm
Tesisat çapı ø 5 mm - 10 mm

4 самонакатывающихся цилиндрических винта M3x14, прямой 
шлиц 0,8 и крестообразный шлиц согласно DIN 7962-Z2
4 samořezné šrouby s válc. hlavou M3x14 s podélnou drážkou 0,8 
a křížovou drážkou DIN 7962-Z2
4 samowganiatające śruby z łbem walcowym M3x14 rowek wzdłużny 
0,8 
i rowek krzyżowy DIN 7962-Z2 
4 kendiliğinden oluk açan silindir cıvatalar M3x14 düz oluk 0,8 
ve yıldız oluk DIN 7962-Z2

�	Запорный винт с прямым шлицем 1,0
	 Uzavírací šroub s podélnou drážkou 1,0
	 Śruba zamykająca z rowkiem wzdłużnym 1,0
	 Kapama cıvatası Düz oluklu 1,0

�	Запорный винт G 1/4 с уплотняющим кольцом
	 Uzavírací šroub G 1/4 s těsnicím kroužkem
	 Śruba zamykająca G 1/4 z pierścieniem uszczelniającym
	 Kapama cıvatası G 1/4 contalı

��

� Кpепежный уголок, металлический
� Шестигранная гайка M5 ISO 10511
� Винт с внутренним шестигр анником M5x12 подх 

одит к ISO 4762

� Úhelníkový držák, kov
� Šestihranná matice M5 ISO 10511
� Šroub s vnitřním šestihranem M5x12 podobný (ISO 4762)

� Kątownik mocujący, metalowy
� Nakrętka sześciokątna M5 ISO 10511
� Śruba z łbem o gnieździe sześciokątnym M5x12 podobna 

do ISO 4762

� Sabitleme açısı metal
� Somun M5 ISO 10511
� Alyen M5 x 12, ISO 4762 normuna benzer

�

�

�
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Установка
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

1.	Реле давления прикручивается 
прямо на патрубок с внешней 
резьбой R 1/4 и/или R 1/8. Рис. 1.

Труба должна быть сделана из 
металла и иметь заземление!

2. После завершения работ про-
извести проверку на герметич-
ность и правильность функцио-
нирования.

При монтаже следите, 
чтобы детали не вибри-

ровали! Рис. 2.

Корпус не должен быть 
поврежден, на нем также 

не должно быть никаких вво-
дов и отверстий!

1

Montáž
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

1.	Hlídač tlaku se našroubuje přímo 
na nátrubek se vnějším závitem 
R 1/4 a/nebo R 1/8. Obrázek 1.

Trubka musí být z kovu a 
uzemněná!

2.	Po montáži provést zkoušku 
těsnosti a funkční zkoušku.

Dbát na montáž bez vibrací! 
Obrázek 2.

Kryt nesmí být poškozen a 
nesmí se do něj dělat žádné 

přívody nebo otvory!

Montaż
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

1.	Czujnik ciśnienia należy wkręcić 
bezpośrednio na króciec rurowy 
z gwintem zewnętrznym R 1/4 i/
lub R 1/8, rysunek 1.

Rura musi być metalowa  
i uziemiona!

2.	Po zakończeniu montażu skon- 
trolować szczelność i działanie!

Zapewnić zabudowę gwa- 
rantującą wyeliminowa- 

nie drgań, rysunek 2!

Obudowa nie może być 
uszkodzona, ani nie wolno 

umieszczać na niej żadnych 
wpustów czy otworów!

Montaj
GGW…A4/2 X, GGW…A4-U/2 X

1. Presostat elemanı direkt olarak 
R 1/4 ve/ veya R1/8 dış vida dişli 
boruya bağlanır, Resim 1.

Borunun metalden ve toprak-
lanmış olması gerekir!

2. Montajdan sonra sızdırmazlık ve 
fonksiyon kontrolünü yapın.

Montajın titreşimsiz yapıl-
masına dikkat edin! Şekil 2

Gövdenin hasarlı olmaması 
gerekir ve deliklerin ya da 

açıklıkların olmaması gerekir!

2

Применяйте 
специальную 
уплотнительную 
пасту!
Použít vhodný 
těsnicí prostředek!
Zastosować 
odpowiedni środek 
uszczelniający!
Uygun conta malze-
mesi kullanın!

Реле дифференциального давления 
GGW...A4/2 X и GGW...A4-U/2 X
Переключающий механизм срабатывает 
по дифференциальному давлению, кото-
рое преобладает между двумя напорными 
камерами [G 1/4 (+) <-> G 1/8 (-)], и при 
подъеме или опускании значения соот-
ветственно выше или ниже настроенного 
заданного значения он включает либо 
выключает электрическую цепь.

Выбор прибора
Если пониженное давление [G 1/8 (-)] 
является избыточным относительно 
атмосферы, следует использовать типы 
GGW...A4/2 X.
Если пониженное давление [G 1/8 (-)] 
является разрежением относительно 
атмосферы, следует использовать типы 
GGW...A4-U/2 X.

Реле избыточного давления 
GGW…A4/2 X
Напорный патрубок G 1/4 (+)
Пеpеключающий механизм pеагиpует 
на избыточное давление и включает, 
в ы к л ю ч а е т  и л и  п е p е к л ю ч а е т 
электpическую цепь в случае, если 
действительное значение становится 
больше или, соответственно, меньше 
установленного заданного значения.
Реле давления пpостого действия 
pаботает в диапазоне избыточного 
давления. Напорный патрубок давлением 
соединение G 1/8 (-) запрещается 
запирать.

Hlídač diferenčního tlaku 
GGW...A4/2 X a GGW...A4-U/2 X
Spínací zařízení reaguje na dife-
renciální tlak, který je mezi oběma 
tlakovými komorami [G 1/4 (+) <-> 
G 1/8 (-)] a při překročení nebo 
podkročení nastavené požadované 
hodnoty sepne, vypne nebo přepne 
proudový okruh.

Výběr přístroje
Je-li nižší tlak [G 1/8 (-)] přetlakem 
vůči atmosféře, musí se použít typ 
GGW...A4/2 X.
Je-li nižší tlak [G 1/8 (-)] podtlakem 
vůči atmosféře, musí se použít typ 
GGW...A4-U/2 X.

Hlídač přetlaku GGW…A4/2 X
Tlaková přípojka G 1/4 (+) 
Spínací  zař ízení  reaguje na 
přetlak, který při překročení, resp. 
nedosažení nastavené požadované 
hodnoty za- popř. vypne nebo 
přepne proudový obvod.
Jednoduše pusobící hlídač tlaku v 
oblasti přetlaku. Tlaková přípojka 
G 1/8 (-) nesmí být uzavřena.

Czujnik różnicy ciśnień 
GGW...A4/2 X i GGW...A4-U/2 X
Zespół styczników reaguje na róż-
nicę ciśnień, która panuje między 
obydwoma komorami tłocznymi 
[G 1/4 (+) <-> G 1/8 (-)] i w razie 
przekroczenia ustawionej wartości 
ciśnienia w górę lub w dół, włącza, 
wyłącza lub przełącza jeden z ob-
wodów elektrycznych.

Wybór urządzeń
Jeśli mniejsze ciśnienie [G 1/8 (-)] 
jest nadciśnieniem w stosunku do 
atmosfery, trzeba zastosować typ 
GGW...A4/2 X.
Jeśli mniejsze ciśnienie [G 1/8 (-)] 
jest podciśnieniem w stosunku do 
atmosfery, trzeba zastosować typ 
GGW...A4-U/2 X.

Czujnik nadciśnienia 
GGW…A4/2 X
Przyłącze ciśnienia G 1/4 (+)
Mechanizm okresowy reaguje 
na nadciśnienie,  k tóre przy 
przekroczeniu lub nieuzyskaniu 
nastawionej wartości zadanej 
włącza lub wyłącza, bądź też 
przełącza obwód prądowy.
Czujnik ciśnienia jednostronnego 
działania w zakresie nadciśnienia. 
Nie wolno zamykać Przyłącze 
ciśnienia G 1/8 (-).

Fark basıncı müşiri 
GGW...A4/2 X ve GGW...A4-U/2 X
Şalt ünitesi, iki basınç bölmesi 
arasında bulunan basınç farkıyla 
devreye girer [G 1/4 (+) <-> G 1/8 
(-)] ve ayarlanmış olan hedef değe-
rin aşılması ya da altına düşülmesi 
halinde bir elektrik devresini açar/
kapatır ya da şalt eder.

Cihaz seçimi
Daha düşük olan basınç [G 1/8 (-)] 
armosfere göre bir yüksek basınç ise 
GGW...A4/2 X tiplerinin kullanılması 
gerekir.
Daha düşük olan basınç [G 1/8 (-)] 
armosfere göre bir düşük basınç ise 
GGW...A4-U/2 X tiplerinin kullanıl-
ması gerekir.

Fazla basınç kontrol cihazı 
GGW…A4/2 X
Basınç bağlantısı G 1/4 (+)
Devre ünitesi, bir akım devresinin 
veya ayarlanmış olan itibari değerin 
aşılması veya altına düşülmesi 
durumunda devreye giren veya 
kapanan fazla basınçta devreye 
girer veya devreden çıkar.
Fazla basınç aralığında tek yönlü 
çalışan presostat. Basınç bağlantısı 
G 1/8 (-) kapatılmamalıdır.
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Реле пониженного давления 
GGW…A4-U/2 X Соединение 
для подачи давления G 1/8 (-)
Пеpек лючающий механизм 
pеагиpует на pазpежение и 
в к л ю ч а ет ,  в ы к л ю ч а ет  и л и 
пеpеключает электpическую цепь 
в случае, если действительное 
значение становится больше 
или, соответственно, меньше 
установленного  за данного 
значения. Реле давления пpостого 
действия pаботает в диапазоне 
пониженного давления (вакуума).  
З а п р е щ а е т с я  з а к р ы в а т ь 
напорный патрубок G 1/4 (+).

Hlídač podtlaku 
GGW…A4-U/2 X
Tlakový prípoj G 1/8 (-)
Spínací  zař ízení  reaguje na 
podtlak, který při překročení, resp. 
nedosažení nastavěné požadované 
hodnoty za- popr. vypne nebo 
přepne proudový obvod. 
Jednoduše pusobící hlídač tlaku 
v oblasti podtlaku. Tlakový prípoj 
G 1/4 (+) se nesmí uzavřít.

Czujnik podciśnienia 
GGW…A4-U/2 X
Przyłącze ciśnieniowe G 1/8 (-)
Mechanizm okresowy reaguje 
na podciśnienie,  k tóre przy 
przekroczeniu lub nieuzyskaniu 
nastawionej wartości zadanej 
włącza lub wyłącza, bądź też 
przełącza obwód prądowy.
Czujnik ciśnienia jednostronnego 
działania w zakresie podciśnienia. 
Przyłącze ciśnieniowe G 1/4 (+) nie 
może być zamknięte.

Düşük basınç presostatı 
GGW…A4-U/2 X
Basınç bağlantısı G 1/8 (-)
Devre ünitesi, bir akım devresinin 
veya ayarlanmış olan itibari değerin 
aşılması veya altına düşülmesi 
durumunda devreye giren veya 
kapanan düşük basınçta devreye 
girer veya devreden çıkar.
Düşük basınç aralığında tek yönlü 
çalışan presostat. Basınç bağlantısı 
G 1/4 (+) kapatılmamalıdır.

Электрическое соединение
Elektrický přípoj
Podłączenie elektryczne
Elektrik bağlantısı
IEC 730-1 (VDE 0631 T1)

M20 x 1,5

Подключать 
электрические 

трубопроводы не 
разрешается!
Připojení elektrických trubko-
vých vedení není přípustné!
W przyłączu elektrycznym 
p r z e w o d y  r u r o w e  s ą 
niedozwolone!
Elektrikli boru tesisatının 
bağlanması yasaktır!

Заземление согласно 
местным инструкциям.

Uzemnění podle místních 
předpisů.
Uziemienie wykonać zgodnie 
z lokalnymi przepisami.
Yerel yönetmeliklere göre 
topraklama

1 NC
2 NO

3 COMN

Переключательная функция
Spínací funkce
Funkcja przełączania
Kumanda fonksiyonu
GGW…A4/2 X, GGW…A4-
U/2 X

При возрастающем давлении
1 NC открывается, 2 NO 
закрывается
При падающем давлении
1 NC закрывается, 2 NO 
открывается

Při stoupajícím tlaku:
1 NC otvírá, 2 NO zavírá.
Při klesajícím tlaku:
1 NC zavírá, 2 NO otvírá.

Przy rosnącym ciśnieniu:
1 NC rozwiera, 2 NO zwiera.
Przy malejącym ciśnieniu:
1 NC zwiera, 2 NO rozwiera.

Basınç yükselirken:
1 NC açar, 2 NO kapatır.
Basınç düşerken:
1 NC kapatır, 2 NO açar.

p

COM
NO

NC

2

1
3

Для повышения 
коммутационной способности, 
при значении постоянного тока 
< 20 мА и 24 В, рекомендуется 
применение звена RC.

Ke zvýšení spínacího výkonu 
se u DC-použití < 20 mA a 
24 V doporučuje nasazení 
RC-článku.

Dla podwyższenia zdolności 
przełączania zalecane jest 
wykorzystanie członu RC w 
zastosowaniach DC (zasilanie 
prądem stałym) < 20 mA i 24 V.

Kumanda kapasitesini yük-
seltmek için < 20 mA ve 24 V 
değerlerindeki DC kullanımlarında 
RC elemanının kullanılması tavsiye 
edilir.
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Nie otwierać gdy przyło-
żone  jest napięcie lub 

istnieje atmosfera wybuchowa!

Regulacja czujnika ciśnienia 
Zdemontować kołpak przy pomocy 
odpowiedniego narzędzia; 
wykorzystać wkrętak nr 3 lub PZ 2, 
rysunek 1.
Zdjąć kołpak.

Zasadniczo nie jest stosowana 
ochrona przed dotknięciem, 

stąd nie jest wykluczona możliwość 
kontaktu z częściami pod napięciem.

Regulacja 
GGW...A4/2 X, GGW...A4-U/2 X
Wyregulować czujnik ciśnienia 
przy pomocy pokrętła ze skalą � 
nastawiając wymaganą wartość 
zadaną ciśnienia, rysunek 2.

Czujnik ciśnienia ulega 
przełączeniu przy rosnącym 
ciśnieniu: nastawienie na lewej linii 
granicznej ↑�.
Czujnik ciśnienia ulega 
przełączeniu przy malejącym 
ciśnieniu: nastawienie na prawej 
linii granicznej �↓.
Na powrót założyć kołpak!

Z w r ó c i ć  u wa g ę  n a 
czystość powierzchni 

uszczelniających!

Gerilim veya patlayıcı 
a t m o s f e r  v v a r k e n 

açmayınız!

Presostatın ayarlanması
Kapağı uygun bir alet ile demonte 
edin. Tornavida No. 3 veya PZ 2, 
Şekil 1
Kapağı çıkarın.

Temas etme koruması 
daima sağlanmamıştır. 

Gerilim taşıyan parçalara te-
mas etmesi mümkündür.

Ayar GGW...A4/2 X, GGW...A4-U/2 X
Skalalı (kadranlı) � ayar düğmesi 
ile presostatı öngörülmüş nominal 
basınç değerine ayarlayın, Şekil 2.

Presostat yükselen basınç 
değerinde kapatır: Sol sınırlama 
çizgisine ↑� ayarlayın. Preso-
stat düşen basınç değerinde 
açıyor: Sağ sınırlama çizgisine �↓ 
ayarlayın. Koruma kapağını tekrar 
takın.

Conta yüzeylerinin temiz 
olmasına dikkat ediniz!

Н е  от к р ы в ат ь  п р и 
наличии напряжения или 

взрывоопасной атмосферы!

Настройка реле давления
С  п о м о щ ь ю  с п е ц и а л ь н о г о 
инструмента, отвертки № 3 или PZ 
2, открутить болты на кожухе, рис. 1.
Кожух снять.
 

Не имеется абсолютной 
защиты от прикосновения, 

возможен контакт с частями, 
проводящими ток!

Настройка 
GGW...A4/2 X, GGW...A4-U/2 X
Реле давления установить с 
помощью рег улировочного 
колесика  со  шка лой �  на 
заданное значение, рис. 2

Реле давления включается 
при повышении давления: 
установка производится на 
левую ограничительную метку ↑�.
Реле давления включается при 
падении давления: установка 
п р о и з в о д и т с я  н а  п р а в у ю 
ограничительную метку �↓.
Кожух снова установить на 
место!

Следить за чистотой 
поверхностей уплотнений!

Neotvírejte při připojeném 
napětí nebo výbušné 

atmosféře!

Nastavení hlídače tlaku
Kryt s vhodným nářadím 
odmontovat, šroubovák č. 3 resp. 
PZ 2, obrázek 1.
Kryt sejmout.

Ochrana před dotykem 
není zásadně zaručena, 

kontakt s vodivými částmi 
možný!

Nastavení GGW...A4/2 X, GGW...A4-U/2 X
Hlídač tlaku nastavit na 
regulačním kolečku se stupnicí 
� na předepsanou požadovanou 
hodnotu tlaku, obrázek 2. 
 
Hlídač tlaku spíná při stoupajícím 
tlaku: nastavení na levou 
omezovací linii ↑�. 
Hlídač spíná při klesajícím tlaku: 
nastavení na pravou omezující linii 
�↓.
Kryt opět nasadit!

Dbejte na čisté těsnicí 
plochy!

Запасные части/ Оснастка
Náhradní díly /příslušenství
Części zamienne/osprzęt
Yedek parçalar/Aksesuar

Монтажный комплект
Кpепежный уголок, металлический
Montážní sada
Úhelníkový držák, kov
Zestaw montażowy
Kątownik mocujący, metalowy
Montage-Set
Sabitleme köşebendi, metal

Измеpительный патpубок G 1/4 
с уплотнительным кольцом (1х)
Měřicí nástavec G 1/4 
s těsnicím kroužkem (1x) 
Króciec pomiarowy G 1/4 z 
pierścieniem uszczelniającym (1x) 
Ölçüm soketi  G 1/4, contalı (1x) 

Заказной №
Objednávací číslo
Nr zamów.
Sipariş Nr.

230 288

266 036

1

2

0,4

2,1

0,6

0,
9

1,
2

1,
5

1,8 2,4

2,7
3

mbar

GGW 3 A4
↑ ↓

0,4

2,1

0,6

0,
9

1,
2

1,
5

1,8 2,4

2,7
3

mbar

GGW 3 A4
↑ ↓

Запасные части/ Оснастка
Náhradní díly /příslušenství
Części zamienne/osprzęt
Yedek parçalar/Aksesuar

Резьбовая пробка G1/4 с уплотнительным 
кольцом (1x)
Šroub uzávěru G 1/4 s těsnicím kroužkem 
(1x)
Śruba zamykająca G 1/4 z pierścieniem 
uszczelniającym (1X)
Kapak civatası G 1/4 conta halkası ile (1x)

Заказной №
Objednávací číslo
Nr zamów.
Sipariş No.

266 044
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Согласно директивам об 
оборудовании, работающем под 
давлением (PED), и директиве 
об общей энергетической 
эффективности сооружений 
(EPBD) необходима 
регулярная проверка 
нагревательных установок 
с целью долговременного 
поддержания их высокой 
производительности и 
сведения к минимуму 
загрязнения окружающей 
среды. По истечении их срока 
службы следует производить 
замену компонентов, 
обеспечивающих 
безопасность работы. Эта 
рекомендация касается 
только нагревательных 
установок, а не случаев 
тепловой обработки. DUNGS 
рекомендует замену согласно 
данным из следующей 
таблицы:

Dyrektywa w sprawie 
urządzeń ciśnieniowych 
(PED) oraz dyrektywa 
dotycząca efektywności 
energetycznej budynku 
(EPBD) nakłada obowiązek 
regularnej kontroli 
urządzeń grzewczych, 
w celu zapewnienia ich 
długotrwałego, wysokiego 
stopnia wykorzystania i 
jednocześnie minimalnego 
obciążenia dla środowiska. 
Po przekroczeniu okresu 
użytkowania istnieje 
konieczność wymiany 
elementów istotnych dla 
bezpieczeństwa. Niniejsze 
zalecenie obowiązuje tylko 
dla urządzeń grzewczych, 
a nie dla zastosowań 
procesów termicznych. 
DUNGS zaleca wymianę 
zgodnie z niżej 
przedstawioną tabelą:

Basınçlı cihaz yönetmeliği 
(PED) ve binaların toplam 
enerji verimliliği ile ilgili 
yönetmelik (EPBD), 
kalorifer tesislerinin uzun 
süre yüksek randımanla 
çalışmasının ve çevreye 
mümkün olduğu kadar 
az zarar vermesinin 
sağlanması için  muntazam 
aralıklarla denetlenmesini 
gerekli kılmaktadır. 
Güvenlik açısından 
önemli parçaların, 
öngörülmüş azami 
kullanma süreleri sona 
erince değiştirilmesi 
gereklidir. Bu öneri 
sadece kalorifer 
tesisleri için geçerlidir, 
termoproses 
uygulamaları için değil. 
DUNGS, aşağıdaki 
tabloya göre değitirme 
işlemi yapılmasını önerir:

Směrnice pro tlaková 
zařízení (PED) a směrnice 
o energetické náročnosti 
budov (EPBD) požadují 
pravidelnou prohlídku 
topných zařízení kvůli 
zajištění dlouhodobého 
vysokého stupně využití a 
tím nižší zátěže pro životní 
prostředí. 
Existuje nezbytnost 
výměny komponent, 
relevantních pro 
bezpečnost, po 
dosažení doby jejich 
životnosti. Toto 
doporučení platí pouze 
pro topná zařízení 
a ne pro aplikace 
termoprocesu. DUNGS 
doporučuje výměnu 
podle následující 
tabulky:

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Postfach 12 29
D-73602 Schorndorf
e-mail info@dungs.com
Internet	 www.dungs.com

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Siemensstr. 6-10
D-73660 Urbach, Germany
Telefon	 +49 (0)7181-804-0
Telefax	 +49 (0)7181-804-166

Администрация и 
производство
Administrace a provoz
Adres zarządu i zakładu
∑dare ve iµletme

Почтовый адрес
Korespondenční adresa
Adres korespondencyjny
Yaz∂µma adresi

Компоненты, отвечающие за безопасность
Komponenta, relevantní pro bezpečnost
Elementy istotne dla bezpieczeństwa
Güvenlik açısından önemli parçalar

СРОК СЛУЖБЫ
DUNGS рекомендует 
производить замену после:
ŽIVOTNOST
DUNGS doporučuje výměnu po:
OKRES UŻYTKOWANIA
DUNGS zaleca wymianę po:
AZAMİ KULLANMA SÜRESİ
DUNGS, aşağıdaki süreden sonra 
değiştirilmesini öneriyor:

Цикл 
переключения
Spojovací cykly
Cykle 
łączeniowe
Devreleme sıklığı

EN
Стандарт
Norma
Norma
Norm

Системы испытания клапанов / Systémy zkoušení ventilu
Systemy kontroli zaworów / Valf test sistemleri

10 лет/letech/lat/yıl

250.000 EN 1643

Реле давления / Hlídač tlaku / Czujnik ciśnieniowy / Presostat N/A EN 1854

Устройство управления подачей топлива с детектором пламени
Řízení topení s čidlem plamene
Ukł. zarządzania spalaniem i detektor zaniku płomienia
Alev denetleyicili ateşleme idarecisi

250.000 EN 1854

УФ датчик пламени / UV čidlo plamene
Czujnik zaniku płomienia UV / UV alev sezici

10.000 h 
Кол-во часов работы / Provozní hodiny
Godziny pracy / İşletme saatleri

Регуляторы давления газа / Regulátory tlaku plynu
Regulatory ciśnienia gazu / Gaz basıncı ayar cihazları 15 лет/letech/lat/yıl N/A EN 88

EN 12078

Газовый клапан без системы испытания клапанов* / Plynový 
ventil bez systému zkoušení ventilu* / Zawór gazowy bez systemu 
kontroli zaworu* / 
Valf test sistemsiz gaz valfi * 

10 лет/letech/lat/yıl

50.000 - 500.000

в зависимости от размера
v závislosti na velikosti
zależnie od wielkości
boyutuna bağlı

EN 126
EN 161

Реле мин. давления газа / Hlídač min. tlaku plynu 
Czujnik minimalnego ciśnienia gazu / Asg. gaz presostatı 

N/A IEN 1643

Предохранителен отдухващ клапан / Bezpečnostní odfukovací ventil 
Spustowy zawór bezpieczeństwa / Güvenlik için tahliye valfi

N/A EN 88
EN 14382

Система соединения газа с воздухом / Systémy směsi plynového paliva a 
vzduchu / Systemy zespolone gazowo-powietrzne / Gaz-Hava kombine sistemleri 

N/A EN 12067

*  Газы семейств I, II, III / Rodiny plynů I, II, III                                        	 N/A не применимо / není možné použít
  Rodzaje gazu I, II, III / Gaz sınıfı I, II, III                          		  N/A brak możliwości zastosowania / kullanılamaz

Фирма сохраняет за собой право на изменения, проводимые в процессе технического совершенствования. / Změny, které slouží technickému pokroku, vyhrazeny. / 
Zmiany podyktowane potrzebami postępu technicznego zastrzeżone. / Teknik geliµme ve geliµtirme aç∂s∂ndan yararl∂ olabilecek deπiµiklikler yapma hakk∂ sakl∂d∂r.
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Karl Dungs GmbH & Co. KG
Postfach 12 29
D-73602 Schorndorf
e-mail info@dungs.com
Internet	 www.dungs.com

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Siemensstr. 6-10
D-73660 Urbach, Germany
Telefon	+49 (0)7181-804-0
Telefax	+49 (0)7181-804-166

Hausadresse
Head Offices and Factory
Usine et Services Administratifs
Amministrazione e Stabilimento

Briefadresse
Postal address
Adresse postale
Indirizzare la corrispondenza a




